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ABSTRACT

Ali, Sidqi. 2026. The Influence of Syntactic Competence on the Accuracy of
Arabic-Indonesian Text Translation among 7th Semester Students of Arabic
Language Education at State Islamic University of Maulana Malik Ibrahim
Malang. Department of Arabic Language Education. Maulana Malik Ibrahim State
Islamic University Malang.

Supervisor: Prof. Dr. H. Uril Bahruddin, MA

Keywords: Syntactic Competence, Translation Accuracy, Arabic Language
Education, UIN Maulana Malik Ibrahim.

Translation is not merely a transfer of words but a transfer of messages and
culture that demands a deep understanding of the linguistic system. Syntactic
competence (Nahwu) plays a crucial role in determining word functions within a
sentence, which serves as the foundation for semantic accuracy in translated texts.
This study aims to determine the level of syntactic competence among 7th-semester
students of the Arabic Language Education Department at UIN Maulana Malik
Ibrahim Malang and its influence on the accuracy of translating texts from Arabic
to Indonesian.

This study employed a quantitative approach with a descriptive-
correlational method. The research population consisted of 38 students, with a
purposive sample of 15 students representing various competence levels. Data were
collected through a syntactic competence test to measure the mastery of Nahwu
rules and a translation test to assess the accuracy of the translation results. Data
analysis was performed using prerequisite tests (normality and linearity) and simple
linear regression analysis with the help of the SPSS program.

The results showed that the students' level of syntactic competence is
generally in the good to very good category. Based on statistical analysis, a
significant positive relationship was found between students' mastery of syntactic
rules and their ability to produce accurate and acceptable translations. This is
evidenced by the linearity significance value of 0.000 (< 0.05). These findings
confirm that syntactic proficiency is a fundamental factor in determining the quality
of Arabic-Indonesian text translation results.



ABSTRAK

Ali, Sidqi. 2026. Pengaruh Kemampuan Sintaksis terhadap Keakuratan Terjemahan
Teks Bahasa Arab ke Bahasa Indonesia pada Mahasiswa Semester 7 Jurusan
Pendidikan Bahasa Arab UIN Maulana Malik Ibrahim Malang. Jurusan Pendidikan
Bahasa Arab. Universitas Islam Negeri Maulana Malik Ibrahim Malang.

Dosen Pembimbing : Prof. Dr. H. Uril Bahruddin, MA

Kata Kunci: Kemampuan Sintaksis, Keakuratan Terjemahan, Pendidikan Bahasa
Arab, UIN Maulana Malik Ibrahim.

Penerjemahan bukan sekadar pengalihan kata, melainkan pengalihan pesan
dan budaya yang menuntut pemahaman mendalam terhadap sistem kebahasaan.
Kemampuan sintaksis (Nahwu) berperan krusial dalam menentukan fungsi kata
dalam kalimat, yang menjadi dasar akurasi makna dalam teks terjemahan.
Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui tingkat kemampuan sintaksis mahasiswa
semester 7 Jurusan Pendidikan Bahasa Arab UIN Maulana Malik Ibrahim Malang
dan sejauh mana pengaruhnya terhadap keakuratan penerjemahan teks dari bahasa
Arab ke bahasa Indonesia.

Penelitian ini menggunakan pendekatan kuantitatif dengan metode
deskriptif-korelatif. Populasi penelitian terdiri dari 38 mahasiswa, dengan sampel
bertujuan (purposive sampling) sebanyak 15 mahasiswa yang mewakili berbagai
tingkat kemampuan. Data dikumpulkan melalui tes kemampuan sintaksis untuk
mengukur penguasaan kaidah Nahwu dan tes penerjemahan untuk menilai aspek
keakuratan hasil terjemahan. Analisis data dilakukan dengan uji prasyarat
(normalitas dan linearitas) serta uji regresi linear sederhana menggunakan bantuan
program SPSS.

Hasil penelitian menunjukkan bahwa tingkat kemampuan sintaksis
mahasiswa secara umum berada pada kategori baik hingga sangat baik.
Berdasarkan analisis statistik, ditemukan hubungan positif yang signifikan antara
penguasaan kaidah sintaksis mahasiswa dengan kemampuan mereka dalam
menghasilkan terjemahan yang akurat dan berterima. Hal ini dibuktikan dengan
nilai signifikansi linearitas sebesar 0,000 (< 0,05). Temuan ini menegaskan bahwa
kemahiran sintaksis merupakan faktor fundamental dalam menentukan kualitas
hasil terjemahan teks Arab-Indonesia.
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Skor Kategori

Sangat Baik

Baik

Cukup

el R R

Sangat Kurang

D. LEMBAR PENILAIAN VALIDITAS ISI INSTRUMEN

ASPEK AKURASI (Accuracy)
No Indikator Penilaian 112|314
Al | Kesesuaian makna antara teks sumber dan teks terjemahan oOlolo|&
A2 | Kelengkapan informasi dalam tefjemahan olo|o|®
A3 | Ketepatan pemilihan istilah sesuai konteks oo |o |/
Jumlah Skor Akurasi shckes
ASPEK KEBERTERIMAAN (Acceptability)

No Indikator Penilaian 112|314
Bl | Kealamian struktur kalimat dalam bahasa Indonesia olo|o |
B2 | Kesesuaian diksi dengan konteks makna 0Olo o |/
B3 | Kewajaran gaya bahasa o|0 |0

Jumlah Skor Keberterimaan adochs
ASPEK KETERBACAAN (Readability)

No Indikator Penilaian 1 2 | 3| 4
Cl | Kelancaran teks terfjemahan O |0 |o |3/
C2 | Kemudahan pemahaman makna olch pembaca oo l|lo |g’
C3 | Koherensi dan kohesi antar kalimat 0Ololo |l

Jumlah Skor Keterbacaan A
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E. KESIMPULAN VALIDATOR

Berdasarkan hasil penilaian terhadap instrumen rubrik penilaian kualitas tejemahan, maka
instrumen tersebut dinyatakan:

{Smgu Layak Digunakan Tanpa Revisi
O Layak Digunakan dengan Revisi Kecil
O Perlu Revisi

O Tidak Layak Digunakan

F. SARAN CATATAN VALIDATOR

G. PENGESAHAN

Malang, . 0! /0172026

Validator / Ahli

Pg——

(Mush - Forng 0 pLI

AR
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INSTRUMEN PENELITIAN
TES KEMAMPUAN SINTAKSIS (NAHWU)

Identitas Responden

Petunjuk Pengerjaan:

1. Bacalah basmalah sebelum memulai mengerjakan soal.

2. Tes ini terdiri dari 30 soal pilihan ganda dengan 4 pilihan jawaban (A, B, C, D).
3. Pilihlah satu jawaban yang paling tepat menurut kaidah Sintaksis (Na/wi) Arab.
4. Waktu pengerjaan adalah 45 menit.

BAGIAN I: KETEPATAN SUSUNAN KATA (INDIKATOR 1)

Fokus: Mengukur pemahaman mahasiswa terhadap struktur Jumlah Ismiyyah dan Jumlah
Fi'liyyah.

1. Manakah susunan kata berikut yang paling tepat secara sintaksis?

A, Gl Caal gl L€
B. Gl s}l i€ LU
C. LI S8 Caal gl
D. Gaalgll L)l Ci8

2. Kalimat yang susunan katanya tidak tepat adalah ...

A et ) Skl i

B. S Gy Juaill

C. faadl Gl 58

D. glaall C8 Jall

3. Susunan yang benar untuk membentuk jumlah ismiyyah adalah ...
Al t i

B. s + lxin

C.eli+dad

D. Jgeie + Jad

4, Manakah susunan kata berikut yang sesuai dengan kaidah nahwu?

Y-



A, Sudt Qs
B. Jsa &l
C. &t Bpan
D. Juaa Cull

5. Kalimat berikut yang susunannya benar adalah ...
A, Gl Al A

B. Al Sk

C. ol ida

D. &5€all i Gkl

6. Manakah kalimat yang susunannya sesuai dengan jumlah fi‘liyyah?
A 3taa L3

B. Gl Gkl CS

C. Callall 3¢iaa

D. S sa fe

7. Susunan kata yang tepat adalah ...

A, Sl aladall 64
B. (8L Jikall sLbl
C. sb jlakall ikl
D. ikl {sb st

8. Manakah susunan berikut yang paling tepat secara sintaksis?

D. Semua benar
BAGIAN II: PENGGUNAAN HARAKAT AKHIR / I'RAB (INDIKATOR 2)
Fokus: Mengukur kemampuan menentukan kedudukan kata (Marfu', Manshub, Majrur).

9. Perhatikan kalimat berikut:
Gl Gl s

Fungsi kata &dUladalah ...

A4 dsia
B. 4
C. lsu
D. s
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10. Dalam kalimat 55 g\, kata 3 sberfungsi sebagai ...

A, lxis
B. ,&
C. Jeld
D. 4 dmia

11. Kata <5<\ dalam kalimat
Al LN 158 berfungsi sebagai ...

A. el
B. b5
C. wdsia

D, S
12. Pada kalimat C:3Ua Joaill (3, kata <3 berfungsi sebagai ...

A siye i
B. g3y
C. Jeli

D. 4 d e

13. Fungsi kata A=< dalam kalimat
o) dladt 7 52 adalah ..

A. 2 dsie
B. Jeld
C. lxu
D. s

14. Dalam kalimat 3¢%as (U, kata C3Uali adalah ...

A A
B. 4 Jsia
C. I
D. Jel

15. Kata 42 Y dalam kalimat
Ayl ) Gl G berfungsi sebagai ...

A.da

B. syonay S
C. 43 pia
D. ,a

Y YY



16. Fungsi kata &2V dalam kalimat
Ol Gl 4y adalah ..

A. el

B. lsis

C.

D. 4 Jdsrie

BAGIAN III: KESESUAIAN ADAPTASI KATA / TATHBIQ (INDIKATOR 3)
Fokus: Mengukur pemahaman Mudzakkar-Muannas dan Mufrad-Mutsanna-Jamak.
17. Kalimat 3¢ise &Il termasuk jenis ...

A. i ey
B. el dlay
C. Gy s
D. Lalgiiv) dlas

18. Manakah kalimat berikut yang merupakan jumlah fi‘liyyah?

A, Juaill i G
B. 53 gl

C. Gl Gl iy
D. gty el

19. Perubahan yang henar dari jumlah ismiyyah ke filiyyah adalah ...

A. Cluall dgial — Siaa Gl
B. 3¢iay G — St Sl

C. &Uall Ay — Syt QUL

D. &l Agtan — Sgdaa AN

20. Kalimat duaill i CUall (s termasuk ...

A. Gaul dlas

B. dai ddaa

C. Liayidaa

D. s dea

21. Manakah pasangan yang keduanya jumlah ismiyyah?
A, Sgiaa QI / Sl G

B. 55 gl / Zals SO

C. &S Qi / Gl Cuny

D. s Gl / Gl G
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22. Kalimat berikut yang bukan jumlah fi‘liyyah adalah ...

A, cish a5
B. dlaall cat3

C. &y Gl

D. ikl pda

23, Perubahan struktur yang benar adalah ...

A gl 35— 3

B, G Ul — Ul G5
C. Calll 3y5s — gina Gl
D, . Sl s Callhl) L)

BAGIAN IV: REKONSTRUKSI KALIMAT (INDIKATOR 4)
Fokus: Mengukur kemampuan menyusun kalimat kompleks secara mandiri.
24. Manakah kalimat yang paling tepat secara sintaksis?

A. 8 Gl
B. Gl &gy
C. &8 G
D. S &y

25. Kalimat yang sesuai dengan kaidah nahwu adalah ...

AL oI g% e

B. Jesl £ ladd

C. Loy £ 52 flad

D. Geodl 5% gladll

26. Manakah kalimat berikut yang salah secara sintaksis?
A, Gsh &uai |8

B. Juaill 3 (LA

C. Gl Sl Cas

D. Jikll Guds

27. Kalimat yang tepat adalah ...
A, Gl e

B. cull i Jikll

C. 2all 3 ik
D. Jilicudl i
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28. Manakah kalimat berikut yang benar?

A dipal s
B. ilex dipnal)
C. aiaal) lan
D. Lsaa &iall

.

29, Kalimat berikut yang sesuai dengan kaidah sintaksis Arab adalah ...

A, o S GO

B. & Al S Gl

C. ClUall G 3l oS

D. Callall CS (e a0

30. Manakah kalimat yang paling tepat?
A, Gl el  Cady

B. A jaall () G Gy

C. Al G Gy Gl
D. Gl Sy L poall )
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LAMPIRAN: KUNCI JAWABAN & BOBOT SKOR

No

Jawaban

w
=
=]

-

[edb -] Loe] (@] og=-] el Fol Io=] -~ i o] (@] lo=] lw] [-od{@] lov] o (@] Loe] foo] [ g {end [oo] Lol {oe] (@] L)

._.._._._.._.._.._..._‘._-_..._......_.._..._.._——._._.._-._.._—._.—._._—_l

Keterangan:

« Jawaban benar =1
« Jawaban salah = 0
¢ Skor maksimum =30

Nilai Kemampuan Sintaksis =

Rentang Nilai
86 - 100
71-85

56 - 70

Skor Perolehan
Skor Maksimal

Kategori

Sangat Baik
Baik

Cukup

100

Y YA
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